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Modification 001

Cette modification 001 est soulevée à répondre au questions comme suit:

1. Questions et Réponses:

____________
Question: La présente se veut une demande de clarification sur la période/durée de l'offre à
commande.

1) Sur la page couverture/accueil du site du Gouvernement du Canada - Matériel Emballage -
Appels d'offres il est indiqué  '' La période du marché sera à partir de la date d'entrée en vigueur
de l'offre à commandes pour une période d'un (1) an, avec une option de prolongation de l'offre
pour deux (2) périodes additionnelles d'une 1) année.''

2) A la partie 1 du document ''Demande d'offres à commandes'' page 3 de 3  il est indiqué : '' The
requirement is for an initial periode of 2 years … with provision to extend offer for one (1)
year….''

3) A la partie 1 du document Renseignements Généraux Section 2 Sommaire il est indiqué : ''La
période du marché sera à partir de la date d'entrée en vigueur de l'offre à commandes pour une
période d'un (1) an, avec une option de prolongation de l'offre pour deux (2) périodes
additionnelles d'une (1) année.'' 

Une clarification serait appréciée sur la durée de l'offre.

Réponses: La durée de l'offre à commandes sera pour une période initiale d'un (1) an, avec une
option de prolongation de l'offre pour deux (2) périodes additionnelles d'une (1) année.

La page 3 de 3 est supprimée en entier puisque l'information présentée ne représente pas le
besoin réel du Canada.
____________

Question: Article 2057

Indiqué comme E flute - 1/8" épaisseur - cette information est contradictoire 1/8'' équivaut à B
flute S.V.P. précisez.

Réponses: Nous confirmons que c'est bien une cannelure B - épaisseur de 1/8".
____________

Question: Article 2057
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Nous comprenons que la boite est une boite découpée (die-cut) - est-ce le cas? Si oui, est-ce que
la matrice sera disponible ou s'il faut prévoir les couts de matrice dans notre soumission?

Réponses: Oui il s'agit d'une boîte découpée.   Vous devez prévoir les coûts de la matrice dans
les prix fermes de votre offre.
____________

Question: Article 2057

Est-ce qu'il existe un dessin (spec) de cette boite ou échantillon de disponible?

Réponses: Un échantillon est disponible sur demande.
____________

Question: Article 2057

Nous comprenons que la boite est brune à l'extérieur et blanche à l'intérieur - est-ce le cas?

Réponses: Non, la boîte doit être d'un beige naturel tel que spécifié.
____________

Toutes les autres modalités et conditions de l'invitation demeurent les mêmes.
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